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No. 4494. MULTILATERAL AGREEMENT! ON COMMER-
CIAL RIGHTS OF NON-SCHEDULED AIR SERVICES IN
EUROPE. DONE AT 'PARIS, ON 30 APRIL 1956

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS,

CONSIDERING that it is the policy of each of the States partics to the Agreement
that aircraft engaged in non-scheduled commercial flights within Europe which do
not harm their scheduled services may be freely admitted to their territories for
the purpose of taking on or discharging traffic,

CONSIDERING that the treatment provided by the provisions of the first
paragraph of Article 5 of the Convention on International Civil Aviation drawn
up at Chicago on 7 December 1944 2 (hereinafter called “the Convention”) — which
applies to the international movements of private and commercial aircraft engaged
in non-scheduled operations on flights into or in transit non-stop across the territories
of the States parties to that Convention and to stops therein for non-traffic purposes
— is satisfactory, and

DESIRING to arrive at further agreement as to the right of their respective
commercial aircraft to take on and discharge passengers, cargo or mail on inter-
national flights for remunecration or hire on other than international scheduled

services, as provided in the second paragraph of Article 5 of the Convention,

Have concLUDED this Agreement to that end.

1 In accordance with article 6, the Agreement came into force as between Switzerland and
Austria on 21 August 1957, three months after the date of deposit of the second instrument of
ratification and for each State which deposited its instrument of ratification after that date,
three months after the deposit of such instrument. Following is a list of States which deposited
the instruments of ratification with the International Civil Aviation Organization showing the
dates of deposit and of the entry into force of the Agreement :

Daie of Date of entry

deposit into force
Switzerland . . . . . . . . . .. . 2April 1957 21 August 1957
Austria . . . . . . .. ... ... 21 May 1957 21 August 1957
Spain . . . . . ... ... .. .. 30May 1957 30 August 1957
France . . . . . . . .. .. .. .. 8 June 1957 5 September 1957
Norway . . . . . .. .. ... .. 5August 1957 5 November 1957
Swedem . . . . . . . . . . . ... 13 August 1957 13 November 1957
Denmark . . . .. . . . .. ... 12September 1957 12 December 1957
Finland . . . . . . . . . . . ... 6 November 1957 6 February 1958
Netherlands . . . 20 January 1958 20 April 1958

* United Nations, Trmty Seﬂes Vol 15 p. 295; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352 ; Vol. 44, f 346 ; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362,
and Vol. 252, p. 410.
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Article 1
This Agreement applies to any civil aircraft

(a) registered in a State member of the European Civil Aviation Conference, and

(3) operated by a national of one of the Contracting States duly authorized by
the competent national authority of that State,

when engaged in international flights for remuneration or hire, on other than
scheduled international air services, in the territories covered by this Agreement
as provided in Article 11.

Avrticle 2

(1) The Contracting States agree to admit the aircraft referred to in Article 1
of this Agreement freely to their respective territories for the purpose of taking
on or discharging traffic without the imposition of the “regulations, conditions or
limitations” provided for in the second paragraph of Article 5 of the Convention,
where such aircraft are engaged in :

(a) flights for the purpose of meeting humanitarian or emergency needs ;

(b) taxi-class passenger flights of occasional character on request, provided that
the aircraft does not have a seating capacity of more than six passengers and
provided that the destination is chosen by the hirer or hirers and no part of
the capacity of the aircraft is resold to the public;

(c) flights on which the entire space is hired by a single person (individual, firm,
corporation or institution) for the carriage of his or its staff or merchandise,
provided that no part of such space is resold ;

(d) single flights, no operator or group of operators being entitled under this
sub-paragraph to more than one flight per month between the same two
traffic centres for all aircraft available to him.

(2) The same treatment shall be accorded to aircraft engaged in either of
the following activities :

(@) the transport of freight exclusively ;
(b) the transport of passengers between regions which have no reasonably direct
connection by scheduled air services ;
provided that any Contracting State may require the abandonment of the activities
specified in this paragraph if it deems that these are harmful to the interests of
its scheduled air services operating in the territories to which this Agreement
applies ; any Contracting State may require full information as to the nature and
extent of any such activities that have been or are being conducted ; and
No. 4494
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further provided that, in respect of the activity referred to in sub-paragraph (b) of
this paragraph, any Contracting State may determine freely the extent of the
regions (including the airport or airports comprised), may modify such deter-
mination at any time, and may determine whether such regions have reasonably
direct connections by scheduled air services.

Article 3

The Contracting States further agree that in cases, other than those covered
by Article 2, where they require compliance with regulations, conditions or limita-
tions for the non-scheduled flights reterred to in the second paragraph of Article 5
of the Convention, the terms of such regulations, conditions or limitations will be
laid down by each Contracting State in published regulations, which shall indicate :

(@) the time by which the required information (with a request for prior permission
if one is required) must be submitted ; this shall not be more than two full
business days in the case of a single flight or of a series of not more than four
flights ; longer periods may be specified for more extensive serics of flights;

(b) the aviation authority of the Contracting State to which such information
(with the request if one is required) may be made direct, without passing
through diplomatic channels ;

(¢} the information to be furnished, which, in the case of permission for a single
flight or of a series of not more than four flights, shall not exceed :
(1) name of operating company ;
(2) type of aircraft and registration marks ;

(8) date and estimated time of arrival at and departure from the territory
of the Contracting State ;

(4) the itinerary of the aircraft ;

(56) the purpose of the flight, the number of passengers and the nature and
amount of freight to be taken on or put down.

Article 4

(1) If any dispute arises between Contracting States relating to the interpreta-
tion or application of the present Agreement, they shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation between themselves.

(2) (a) If they fail to reach a settlement they may agree to refer the dispute
for decision to an arbitral tribunal or arbitrator.

() If they do not agree on a settlement by arbitration within one month
after one State has informed the other State of its intention to appeal to such
an arbitral authority, or if they cannot within an additional three months after
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having agreed to refer the dispute to arbitration reach agreement as to the composi-
tion of the arbitral tribunal or the person of the arbitrator, any Contracting State
concerned may refer the dispute to the Council of the International Civil Aviation
Organization for decision : No member of the Council shall vote in the consideration
by the Council of any dispute to which it is a party. If said Council declares itself
unwilling to entertain the dispute, any Contracting State concerned may refer it
to the International Court of Justice.

(38} The Contracting States undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as any Contracting State fails to comply with a decision
given under paragraph (2) of this Article, the other Contracting States may limit,
withhold or revoke any rights granted to it by virtue of the present Agrecment.

Article 5

(1) This Agreement shall be open to signature by States members of the
European Civil Aviation Conference.

(2) It shall be subject to ratification by the signatory States.

(3) The instruments of ratification shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization.

Article 6

(1) As soon as two of the signatory States have deposited their instruments
of ratification of this Agreement, it shall enter into force between them thrce
months after the date of the deposit of the second instrument of ratification.
It shall enter into force, for each State which deposits its instrument of ratification
after that date, three months after the deposit of such instrument of ratification.

(2) As soon as this Agreement enters into force it shall be registered with
the United Nations by the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization.

Article 7

(1) This Agreement shall remain open for signature for six months after
it has entered into force. Thereafter, it shall be open for adherence by any non-
signatory State member of the European Civil Aviation Conference.

(2) The adherence of any State shall be effected by the deposit of an instru-
ment of adherence with the International Civil Aviation Organization and shall
take effect three months after the date of the deposit.
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Article 8

(1) Any Contracting State may denounce this Agreement, by notification
of denunciation to the President of the European Civil Aviation Conference and
to the International Civil Aviation Organization.

(2) Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the International Civil Aviation Organization of the notification of the denuncia-
tion.

Article 9

(1) The Secretary General of the International Civil Aviation Organization
shall give notice to the President and all States members of the European Civil
Aviation Conference :

(a) of the deposit of any instrument of ratification or adherence and the date
thereof, within thirty days from the date of the deposit, and

(b) of the receipt of any denunciation and the date thereof, within thirty days
from the date of the receipt.

(2) The Secretary General of the International Civil Aviation Organization
shall also notify the President and the States members of the European Civil
Aviation Conference of the date on which the Agreement will enter into force in
accordance with paragraph (1) of Article 6.

Article 10

(1) Not less than twenty-five percent (25 9,) of the Contracting States
shall be entitled, by request addressed to the International Civil Aviation Organiza-
tion given not earlier than twelve (12) months after the entry into force of this
Agreement, to call for a meeting of Contracting States in order to consider any
amendments which it may be proposed to make to the Agreement. Such meeting
shall be convened by the International Civil Aviation Organization, in consultation
with the President of the European Civil Aviation Conference, on not less than
three months’ notice to the Contracting States.

(2) Any proposed amendment to the Agreement must be approved at the
meeting aforesaid by a majority of all the Contracting States, two-thirds of the
Contracting States being necessary to constitute a quorum.

(8) The amendment shall enter into force in respect of States which have
ratified such amendment when it has been ratified by the number of Contracting
States specified by the meeting aforesaid, and at the time specified by said meeting.

Ariicle 11

This Agreement shall apply to all the metropolitan territories of the Contract-
ing States, with the exception of outlying islands in the Atlantic Ocean and islands
with semi-independent status in respect of which any Contracting State, at the
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time of the deposit of its instrument of ratification or adherence, may declare that
its acceptance of this Agreement does not apply.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures on behalf of their respective Governments. !

DonNE at Paris, on the thirtieth day of the month of April of the year onc
thousand nine hundred and fifty-six, in duplicate in three texts, in the English,
French and Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity. This
Agreement shall be deposited with the International Civil Aviation Organization
which shall send certified copies thereof to all its Member States.

1 The Agreement was signed on behalf of Belgium, France, Luxembourg and Switzerland

on 30 April 1956 and on behalf of the following States on the dates indicated below :

Federal Republic of Ger- Spain. . . .. .. .. 8 November 1856

many . . .. . . 29 May 1956 Turkey . . . . . . . . 8 November 1956
Ireland . . . . . . . . 29 May 1956 Denmark . . . . . . . 21 November 1956
Netherlands . . . . . . 12 July 1956 Italy . . . . . . . .. 23 January 1957
Austria . . . . . . .. 30 October 1956 Sweden . . . . . . . . 23 January 1957
Yceland . . . . . . . . 8November 1956 Portugal . . . . . . . 7 May 1957
Norway . . . « . . . . 8 November 1956 Finland . . . . . . . . 14 October 1957

(See list of signatories on p. 47 of this volume.)
No. 4494
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Austria :
Autriche :
Austria ;

A. VOLLGRUBER

Belgium :

Belgique :

Bélgica :
J. GuiLLAuME
P. NOTTET

Denmark :
Danemark :
Dinamarca :

E. WAERUM

France :
France :
Francia :

R. LEMAIRE

Federal Republic of Germany :
République fédérale d’Allemagne :
Reptiblica Federal de Alemania :

K. KNIPFER

Finland :
Finlande :
Finlandia :

Richard Rafael SEpPALA

Greece :
Gréce :
Grecia :
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Iceland :
Islande :
Islandia :

Ireland :
Irlande :
Irlanda :

Ttaly :
Ttalie :
Ttalia :

Luxembourg :
Luxembourg :
Luxemburgo :

Netherlands :

Pays-Bas :
Holanda :

Norway :
Norvége :
Noruega :

Portugal :
Portugal :
Portugal :
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Agnar K. L. Jonsson

J. C. B. MACCARTHY

P. QUARONI

Robert ALs
P. HAMER

W. vAN BOETZELAER

Rolf ANDVORD

Marcello MATHIAS
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Spain :

Espagne :
Espafia :

El Conde pE Casa RojJas

El Gobierno de Espaifia, al firmar el presente Acuerdo,
formula las siguientes salvedades :

En el inciso a) del parrafo 1) del articulo 2, en lugar
de la palabra «emergencia» estima debe emplearse «en
caso de necesidad urgente ».

En el inciso b) del parrafo 1) del articulo 2, para servir
debidamente al propdsito del Acuerdo, considera que las
palabras « arrendador » o «arrendadores » deben ser rem-
plazadas por «arrendatario» o «arrendatarios» De no
establecerse esta modificacion perderia el texto todo su
valor y significado, ddndole un sentido contradictorio

al que se busca.

En el parrafo 2) del articulo 2, piensa que la palabra
« acordard » debe ser sustituida por « concederd»; y

En el inciso b) del parrafo 2) del articulo 4, las palabras
« a la Corte » deben ser remplazadas por « al Tribunal ».?

1 [Translation provided by the International
Civil Aviation Organization]

On signing the Agreement the Government
of Spain makes the following reservations :

It considers that “em caso de mnecesidad wur-
gente” should be used instead of the word
“emeygencia” in subparagraph 4) of paragraph 1
of Article 2.

It comsiders that, in order that the object
of the Agreement may be duly met, the words
“arrendador” or “arrendadores” in subpara-
graph b) of paragraph 1 of Article 2 should
be replaced by the words “arrendatario” or
“arvendatarios”. If this amendment is not
made the text would lose its whole value and
significance and would be given a meaning
contrary to that sought.

It considers that the word “acordard”
should be replaced by “concederd” in para-
graph 2 of Article 2; and

That the words “a la Corie” in subpara-
graph b) of paragraph 2 of Article 4 should be
replaced by the words “al Tribunal”.

L (Traduction transmise par I'Organisation
de Paviation civile internationale]

En signant le présent Accord, le Gouverne-
ment de I’Espagne formule les réserves sui-
vantes .

Il estime qu'il faut employer les mots «en
caso de necesidad urgente » au lieu de 'expres-
sion « emergencia » dans le sous-paragraphe a)
du paragraphe 1 de l'article 2.

11 considére que pour répondre parfaitement
3 l'objet de I’Accord, il faut remplacer les mots
« arrendador » ou « arrendadores » par les mots
« arrendatario » ou « arrendatarios » dans le sous-
paragraphe ) du paragraphe 1 de l'article 2.
Si cette modification n’était apportée, le texte
perdrait toute sa valeur et sa signification, et
recevrait un sens contraire & celui qui est visé.

I1 pense que le mot «acordard » doit &tre
remplacé par «concederd » au paragraphe 2
de 'article 2 ; et que

Les mots « a la Corte » doivent étre remplacés
par «al Tribunal » dans le sous-paragraphe b)
du paragraphe 2 de ’article 4.
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Sweden :
Suéde :
Suecia :

R. KuMLIN

Switzerland :
Suisse :
Suiza :

G. BAUER

Turkey :
Turquie :
Turquia :

N. YoLca

United Kingdom :
Royaume-Uni :
Reino Unido :
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